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VIETNAMESE

1. Camon.

2. Cam on nhiéu 1am.

ENGLISH

1. Thank you.

2. Thank you so much.

VOCABULARY
Vietnamese English Class
camon (Southern) thank you phrase
cam (cam) (Southern) to feel verb
nhiéu (Southern) much, many adjective
lam (Southern) much, many, very adjective/ adverb
on (Southern) obligation noun
SAMPLE SENTENCES
Cam on vi mén qua cua ban. Toi cam thay mét.
"Thank you for your gift." " feel tired."
Co6 nhiéu sifa 6 trong chai. Toi thich nha hang nay lam.
"There is lots of milk in the bottle." "l like this restaurant very much."




Cam on vimon qua cua ban.

"Thank you for your gift."

GRAMMAR

The people of Vietham are extremely hospitable, and there will likely be situations in which
you will want to express your gratitude for something done for you. So in our first lesson, we'll
look at phrases for expressing appreciation. In Viethnamese the most generic way to say thank
you is Cam on. The components of this word are cam ("to feel") and on ("obligation"), so
literally the phrase means to feel obliged.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

During your trip, there will be a multitude of situations in which you will be likely to use Cam
on. The following are some of these situations:

When the receptionist welcomes you to the hotel

[ J

. When the waiter brings your food or drinks

. When an old friend says how well you look

. When someone gives you directions

. When someone compliments you on your Viethamese

Quick Tip 2



If you are unsure how old someone is, it is best to just stick with Cdm on nhiéu. ("Thank you
very much.")



@ ViethamesePod101l.com

LESSON NOTES

Survival Phrases S2 #2
You're Welcomein Southern
Viethamese

CONTENTS

Vietnamese
English

Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight

WNMNDNDDN DN

* 2

innoVativeLANGUAGE.COM



VIETNAMESE

1. Khoéng cé gi.

2. Khéng c6 gi dau.

ENGLISH

1. You're welcome.

2. (Very polite) You're welcome.

VOCABULARY
Vietnamese English Class
khong (Southern) no, not, nothing, without adverb
c6 (Southern) to have verb
gl (Southern) what question word, pronoun

SAMPLE SENTENCES

Téi khong hut thuoc. T6i c6 mot mon qua cho ban.

"I don't smoke." "l have a present for you."

bay la cai gi?

"Whatis this?"

GRAMMAR



In Vietnam, the concept of society as an extension of the family is evident in the social usage
of language. The principal attitude of social groups is respect. Respectis expressed in the
form of courtesy. The Viethamese are exceptionally hospitable, and phrases of gratitude and
those related are used at an extremely high frequency. During your travels in Vietnam, itis
more probable you will hear, rather than use, the phrase "You're welcome."

The most common way to express "You're welcome" is Khéng cé gi. The words khéng and co
is the flat tone and the word gi falls gradually. The literal translation of Khéng co giis "Not
have at all" but we translate it as "No problem." In most social situations "Khéng cé gi" is an
appropriate phrase to use.

In very formal situations or to address elders and superiors the phrase

"Khéng co gi dau" is used. Please take note, the first three words are the same as the
previous phrase, except the word diu is added at the end. Notice that diu is the flat tone.

A more casual expression of "You're welcome" is "Khdng sao diu." It is the English equivalent
of "Do not worry" and is most appropriate in situations among good friends.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

There are various mutually spoken dialects. The three mainly dialects are:
Northern Viethamese
Hanoi dialect, Other Northern dialects: Haiphong, and various provincial forms

Central Viethamese

Hué dialect, Nghé An dialect, Quang Nam dialect
Southern Viethamese
Saigon dialect, Mekong (Far West) dialect

Dialects differ slightly in tone, pronunciation, and sometimes vocabulary. In the north you will
usually hear Khéng c6 gi While traveling in central and south Vietnam you will hear Khéng cé



chi. Both phrases have the same meanings and connotations.

Quick Tip 2

Most people are able to understand different dialects, so you don't have to worry about
learning how to say one phrase in all the various dialects. However, | do suggest familiarizing
yourself so that you are not caught off guard.
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VIETNAMESE

1. Xin.

2. (Xin) Cai nay.

3. Xin Gai do.

4 Xin Céi nay.

ENGLISH

1. Please.

2. This please.

3. Thatplease.

4. This please.

VOCABULARY
Vietnamese English Class
xin (Southern) to ask (for), please verb
cai dé (Southern) that pronoun
céi nay (Southern) this pronoun

SAMPLE SENTENCES



Xin md cai cua nay ra. Ki niém dé that kho quén.

"Please open this door." "That memory is unforgettable."

Dung cham vao cai nay.

"Don't touch this."

GRAMMAR

Vietnamese society places heavy emphasis on respect and it is heavily reflected in the
language. The word xin in Vietnamese is the English equivalent of "please." However, the
literal meaning of the word xin is "to beg." Considering this, itis a very useful phrase to help
convey respect. The most rudimentary way of using this phrase is pointing at something while
saying this phrase, but the following will build upon this.

To say "this please" in Vietnamese is xin cai nay. The word xin is the flat tone, cai is the rising
tone and nay falls gradually. A closer look at this expression shows the word order. In
English, "this," comes before "please" butin Viethamese it is the opposite. The word "this"
follows "please" yielding xin cai nay.

The word for "that" in Viethamese is cai do. Notice the similarity between the words for "this"
and "that." Both words have the phrase cai. The word do is said in the rising tone and is
spelled with the D consonant. The D sound is similar to the "D" sound in the English for
"down."

Hence, if you're at the market and there is something you want that is near you, use "xin cai
nay." For something further away use "xin cai dé."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

The word xin can be used as a function-word at the beginning of most phrases to further
express respect. For example, the phrase for "thank you" is cam on can be said as xin cam on.
The meaning of the phrase does not change but adding xin suggests added respect.



Quick Tip 2

A more formal way to say "please" is lam on. The word /am falls gradually and the word onis
the flat tone. The vowel 0 sound may be difficult for those new to the language. Although
using the alternative xin maybe easier to pronounce, itis just as effective.
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VIETNAMESE

Chao Ban.

Chao Anh.

Chao Chi.

Chao Ong.

Chao Ba.

ENGLISH

Hello friend.

Hello Mister.

Hello Misses.

Hello Sir.

Hello Ma'am.

VOCABULARY

Vietnamese

English

Class

chao (Southern)

hello

expression

ba (Southern)

madam, Mrs.

noun

ban (Southern)

friend

noun




6ng (Southern) sir, Mister noun

Mister; you (to an elder man

anh (Southern) noun; pronoun

or in formal situation)

Miss; you (to an elder

chi (Southern) noun; pronoun

woman or in formal situation)

SAMPLE SENTENCES

Xin chao, ban c6 khée khong? Ba ay la mot dién vién néi tiéng.

"Hello, how are you?" "She is a famous actress."

Hoa la ban cla téi. Ong ay la mét doanh nhan.

"Hoa is my friend." "He is a businessman."

Xin m&i anh ngoi xuéng. Chi ay that xinh dep.

"Please sit down, Mister." "She is so beautiful."
GRAMMAR

Greetings are usually audible and or physical expressions or signs of welcome or
recognition. In some languages different greetings are used depending on the time of day.

In Viethamese the phrase for "hello" is chao. The phrase chao is suitable for use at any time
of the day and is appropriate for almost all situations. Chao is said in the rising-falling tone.

In Vietham greeting habits are highly cultural and situation specific. Greetings change
depending on social status and relationships. To show respect requires the use of
appropriate pronouns at the end of each phrase.

For example, to address a male who is much older, such as your grandfather, the phrase
Chao Ong should be used.



Viethamese pronouns may be the most challenging part of the language, because
Viethamese pronouns vary depending on age, sex, social position and level of intimacy
between the two people in conversation. The table below lists some common pronouns and
relationships to oneself. If you are uncertain which pronoun to use, itis bestto not use one in
order to avoid unintentionally offending someone.

Pronoun Relationship

Ong - grandfather term of respect for senior male

Ba - grandmother; term of respect for a female, usually married
Cé - father's sister; younger woman; woman as old as your father
Cau - mother's younger brother

Di - mother's sister

Chu - father's younger brother;

younger men or man younger than your father

Anh - younger men or man younger than your father;

older brother

Chi - older sister; slightly older woman

Em - younger sibling, slightly younger person, woman you are in romantic relationship with

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Chao is usually said with a slight bow of the head. When addressing adults, many children
will cross their arms across their chest, bow deeply and say Chao followed by the appropriate
pronoun. Adults do not bow to children but may nod their heads.

Quick Tip 2

Vietnam is an increasingly popular destination for Westerners so it is natural that English
phrases have been adapted to equivalents. Some common expressions heard in hotels are:

Chao budi sdng - "good morning"

Chao budi chiéu - "good afternoon"



Chao budi téi - "good evening"
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VIETNAMESE

1. Chao.
ENGLISH
1. Bye.
VOCABULARY
Vietnamese English Class
lai (Southern) again adverb
gap (Southern) to meet verb
chao tam biét (Southern) goodbye expression
hen (Southern) to appoint, appointment verb, noun

SAMPLE SENTENCES

Hi vong s6m gap lai ban! Rat vui dugc gap ban!

"Hope to see you again soon!" "Nice to meet you!"

Chao tam biét va hen gap lai. T6i c6 mét cudc hen ltc 5 gio.

"Goodbye and see you again." "l have an appointment at 5 o'clock."
GRAMMAR

Parting phrases and gestures are usually contingent upon the situation and may change
within a culture depending on social status and personal relationship. This is especially true



in Vietnamese culture.

In Viethamese, "hello" and "goodbye" share the same phrase chao. The tone falls gradually
and is an expression that can be used for most occasions at anytime of the day.

Another common parting greeting is "farewell" which in Vietnamese is Tam biét. Both phrases
are the falling tone with a heavy stop. The first word tam means "temporary."” This is followed
biétwhich means "farewell," hence the literal translation of this phrase is "temporary farewell"
but is used as the English equivalent for "good bye."

In English "see you again" is a commonly used parting phrase. In Vietnamese, the phrase
translates to hen gap lai. Every word in this phrase is the sharp falling tone with a heavy stop.
The first word hen means "appointment,” followed with gap which means "meet" and finally /ai
which means "again." Literally the phrase means "appointment meet again" but we translate it
as "see you again."

All three of the aforementioned phrases can be used as is. However, as stated in Lesson 3
"Hello," to show additional respect entails the use of the appropriate pronoun in each phrase.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Touching between the opposite sex is rare. Most Vietnamese do not shake hands with the
opposite sex or older people. Itis common to see two men or women on the street holding
hands. Typically, men will shake hands with one another or slightly bow their heads. Woman
usually will slightly bow their heads or put their hands in front of the chest to show respect.
However, it has become acceptable for a Viethamese woman to shake hands with non-
Vietnamese man.

Quick Tip 2

Upon departure, it is best to greet the older persons first, then the younger ones.
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VIETNAMESE

1. Nha vé sinh & dau?

ENGLISH

1. Where is the bathroom?

VOCABULARY
Vietnamese English Class
nha vé sinh (Southern) bathroom noun
3 dau (Southern) where phrase, interrogative
nha (Southern) house noun
nd (Southern) female adjective, noun
nam (Southern) male adjective, noun
SAMPLE SENTENCES
Day la nha vé sinh nir. Buu dién ¢ dau?

"This is the ladies’ bathroom."

"Where is the post-office?"

Nha t6i cach day 1 km.

"My house is 1 km from here."

DPay la nha vé sinh nur.

"This is the ladies’ bathroom."

Tén cua toi la Nam.

"My name is Nam."

GRAMMAR



Although Vietnam is a rapidly developing country, public toilets are difficult to find. The phrase
for "Where is the bathroom" in Vietnamese is Nha vé sinh J dau.

The first word nha literally means house. Nha is the gradually falling tone. The word nha is
followed by the phrase vé sinh which means "bathroom." The word vé is said in the sharp
falling tone with a heavy stop and sinh has no tone. This entire phrase ends with & d4u which
literally means " atwhere." The first part dis said in the falling rising tone and d4u has no tone.
Literally the phrase translates to "House bathroom where?" but we use it as the English
equivalent of "Where is the bathroom?"

The phrase d d4u is very useful as it can be used to ask for "where" something is. In English
the word "where" comes before the location, whereas in Vietnamese it is the reverse. Some
useful examples are listed below:

"Where is the hotel?" - Khdch san & ddu?
"Where can | get something to eat?" - Ché dn & du?
"Where is the market?" - Chg & d4u?

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Western toilet facilities usually have distinct signs designating bathrooms for males and
females. This may not be the case in Vietnam, especially in rural areas, as villagers can
sometimes be seen using the great outdoors. However, in bigger cities you may see the
Viethnamese word for females dan ba or for males dan 6ng on the doors.

Quick Tip 2

Most toilets in Vietham are the squat style and usually do not provide toilet paper, hence itis
recommended to carry some at all times.
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VIETNAMESE

1. Téi khong hiéu.

2. Toi khong biét.

3. Téi khéng ro.

ENGLISH

1. ldon'tunderstand.

2. ldon't know.

3. It's notclear.

VOCABULARY
Vietnamese English Class
biét (Southern) to know verb

ro (Southern)

clear, clearly

adjective, adverb

khéng (Southern) no, not, nothing, without adverb
t6i (Southern) I, me pronoun
hiéu (Southern) to understand verb

SAMPLE SENTENCES



Toi khong biét tén co ay. Anh ay noi rat to nén téi nghe rat r.

"l don't know her name." "He speaks very loudly so | can hear very
clearly."

T6i khong hut thuoc. T6i la Lan.

"l don't smoke." "lam Lan."

Toi khong hiéu c6 ay dang nai gi.

"l don't understand what she is saying."

GRAMMAR

" don't understand." is going to be a very useful phrase because most of the time, maybe
even almost 100% of the time, you won't understand. The Viethamese language sounds very
different from English and in the beginning it will be very difficult to get your ear used to it. One
can spend a good month or two in Vietnam before he/she could really understand what the
locals were saying. But don't worry. If you keep it up, you'll get it. Until then, practice the
phrase Téi khong hiéu. ("l don't understand.")

The first two parts of this phrase, t6i ("I") and khéng ("not"), form the basis of this phrase, and
can be used to create other phrases with the same meaning. Both 6/ ("I") and khéng (not) are
said in the flat tone. The final word in this phrase is hiéu ("to understand"), and is said in
falling-rising tone. The phrase is literally "I not understand.” ("l don't understand.")

In the lesson, we also covered another phrase, "l don't know." The first two parts of this
phrase, t6i (") and khéng ("not"), remain the same, and only the verb changes. Hiéu ("to
understand") is replaced with biét ("to know"), forming the phrase Téi khéng biét. ("l don't
know.") This phrase will come in handy once you are able to understand the question, but
don't have the answer. Biétis said in the rising tone.

Finally, there is the phrase Téi khong ré. ("It's not clear.") which literally means "l not clear."
butis translated as "It's not clear." Again, the first two parts of this phrase, ti ("I') and khéng
("not"), remain the same, and only the third component changes.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

Khéng is the same word found in the expression Khéng sao dau. (No problem. or Don't
worry.) ltis the English equivalent of "Do not worry" and is most appropriate in situations
among good friends.

Quick Tip 2

You can use these phrases to "escape” from some sticky situations by pretending you "don't
understand" what is being asked.
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VIETNAMESE

1. C6 néi dudc tiéng Anh khéng?

ENGLISH

1. Can you speak English?

VOCABULARY
Vietnamese English Class
you - person with the same
ban (Southern) age with the 1st speaker el
dudc (Southern) to be able, possible adverb
tiéng Anh (Southern) English - language noun
tieng Nhat (Southern) Japanese - language noun
néi (Southern) to speak verb
cé (Southern) to have verb
khéng (Southern) no, not, nothing, without adverb
SAMPLE SENTENCES

Hoa la ban cua toi.

"Hoa is my friend."

Anh ay noéi dugc tiéng Anh.

"He can speak English."

Tiéng Anh rat thong dung trén thé gidi.

"English is very popular in the world."

Tiéng Nhat rat kho hoc.

"Japanese is very difficult to learn."




Anh ay néi dugc tiéng Anh. T6i c6 moét mon qua cho ban.

"He can speak English." "l have a present for you."

To6i khéng hut thuoc.

"l don't smoke."

GRAMMAR

In today's lesson covered another extremely important phrase, "Can you speak English?"
Using this phrase as opposed to speaking English at someone is important for many reasons.
For one if the party you are speaking to does not understand English, at least they will be able
to understand what you are asking. Furthermore, it will show that you made the effort to learn
even a little bit of the language.

In Vietnamese "Can you Speak English" is C6 néi duoc tiéng Anh khéng. The first three
words, ¢6 ndi dugc, is the start of the question and translates to "can you speak." Cé and ndi
are both the rising tone. This phrase is followed by dudc, which is the falling tone. The words
tiéng Anh follows dudc. Tiéng is the rising tone and Anh has no tone. These two words
literally translate to, "Language English." This entire phrase is finished off with khéng, which
means "no."

To ask if the person speaks another language such as Japanese, simply replace the word
after tiéng with the specific language. For example, the Vietnamese word for Japanese is Nhat
so would replace Anh in the phrase to yield C6 néi duoc tiéng Nhat khéng? Only the word for
the specific language changes, but the phrase remains the same.

To simplify the phrase, either the word dudc or the word khéng can be omitted, to yield the
following phrases:

A) C6 néi dugc tiéng Anh? — "Can you speak English?"

B) C6 néi tiéng Anh khéng? — "Can you speak English, no?"

The meaning remains the same, although C6 néi duoc tiéng Anh khéng is the most correct
and polite.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

English is studied in high schools, so the number of English speakers is increasing; however,
there are still many people who do not speak English in rural areas.

Quick Tip 2

Modern Vietnamese is written in Roman letters, so it is quite easy to look up words in a
dictionary as well as reading signs and menus. Speaking on the other hand is whole other
animal.
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VIETNAMESE

1. Xin néi lai.

2. Xin n6i cham lai.

3. Lamon.

ENGLISH

1. Please say it again.

2. Please say it again slowly.

3. Please. (formal)

VOCABULARY
Vietnamese English Class
noi (Southern) to speak verb
cham (Southern) slow, slowly adjective, adverb
lai (Southern) again adverb
lam on (Southern) please phrase
xin (Southern) to ask (for), please verb

SAMPLE SENTENCES



Anh ay néi dugc tiéng Anh. T6i nghe khéng dudc rd, lam on néi cham

lai.
"He can speak English." :

"I cannot hear clearly, please speak again
slowly."

Hi vong s6m gap lai ban! T6i nghe khong dugc r6, lam on néi cham

lai.
"Hope to see you again soon!" i

"I cannot hear clearly, please speak again
slowly."

Xin (hay) dua cho t6i quyén sach do.

"Please give me that book."

GRAMMAR

We believe that there is a tremendous amount of Vietnamese you can learn from speakers of
the language regardless of your geographical location. Therefore, we do our best to provide
you with the tools to allow you to turn everyday and every encounters into a learning
opportunity. Today's lesson is one of the first steps in that process.

In Viethamese "Please say it again" is Xin ndi lai. Xin means please and is said in the flat
tone. Néimeans "to speak" and is said in the rising tone. The third word in this phrase /ai,
which means again and is said in the sharp falling tone. Literally this means "Please say
again," butitis used as the English equivalent for "Please say it again."

To ask someone to "Please say it again slowly," simply add cham to the phrase Xin néi cham
lai. to get Xin ndi lai. Cham means slowly and is said in the sharp falling tone. Literally this
means "Please say again slowly," but it is used as the English equivalent for "Please say it
again."

A more formal way to say "please" is lam dn.The word "lam" falls gradually and the word "on"
is the flat tone. So for those looking to impress, you replace Xin with Lam onto get the phrase
Lam on ndéi cham lai.



However, as stated in an earlier lesson, the vowel "0" sound may be difficult for those new to
the language. Therefore, using the alternative xin maybe easier to pronounce, and itis just as
effective.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Da?is an interjection expressing the fact that speaker did not catch what was said. Roughly
equivalent Huh?in English it can be used before one of the phrases asking a person to
repeat what was just said.

Quick Tip 2

Xin chi néi lai mét Ian nita. which translates to "Please say it again once more." is another
extremely useful phrase.
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VIETNAMESE

. Xinlai.

2. Khéng sao.

ENGLISH

1. Sorry.

2. Don'tworry.

VOCABULARY

Vietnamese English Class

16i (Southern) mistake noun

Khéng sao. (Southern) Don't worry./ Never mind. expression
khéng (Southern) no, not, nothing, without adverb

xin (Southern) to ask (for), please verb

SAMPLE SENTENCES
Day la 16i cla toi. Xin 16i, toi lam vG cai coc chia ban roi. /

. . Khong sao.
"This is my mistake."

“I'm sorry, | broke your cup already."/
"Never Mind."

T6i khong ht thuoc. Xin (hay) dua cho t6i quyén sach do.

"I don't smoke." "Please give me that book."




GRAMMAR

Experiencing and learning about another culture are reasons many people enjoy traveling.
Like all cultures, Vietnamese culture entails many nuances that travelers may overlook. In
most cases, the Vietnamese will not take offense, however apologizing for a mistake can
make a huge difference.

The phrase "Sorry" in Vietnamese is Xin /6i. The word, xin has no tone and means "please."
The following word /4i is the broken risng tone and means "mistake." The literal translation of
this phrase is "please mistake" but we use it as the English equivalent for "sorry." You can use
this phrase in any type of situation you feel the need to express regret.

In the case that someone uses this expression towards you, you can respond with Khéng sau
which is the English equivalent of "Do not worry." We have introduced the word khéng in our
previous lesson—"You're welcome" (Khéng co gi). As a reminder, kh6ng has no tone and
means "no." The following word sau literally means "how." Therefore, this entire phrase
literally is "no how" but is used as the English equivalent for "Do not worry."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Xin 16i can be used when you need to say "excuse me." This is very useful phrase in crowded
areas. It s also considered very respectful if used before you wish to ask a stranger a question
or for information.

Quick Tip 2

Another phrase used to express regret is Rat tiéc. Both words are the rising tone. The word rat
means very and tiéc means "sorry." This phrase rat tiécis used to express condolences, for
example in cases if someone has experienced a death in the family.
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VIETNAMESE

1. Tatcala may nguoi?

2. Mot

3. Hai

4. Ba

5. B6n

6. Nam
ENGLISH

1. How many people are in your party?

2. One
3. Two
4. Three
5. Four
6. Five
VOCABULARY

Vietnamese English Class




di (Southern)

to go, to come

verb

anh (Southern)

Mister; you (to an elder man
or in formal situation)

noun; pronoun

nam (Southern) five (5) numeral
la (Southern) to be verb
nguoi (Southern) person, people noun
hai (Southern) two (2) numeral
mot (Southern) one (1),a numeral

chi (Southern)

Miss; you ( to an elder
woman or in formal situation)

noun; pronoun

ba (Southern) three (3) numeral

bén (Southern) four (4) numeral
how many, how much - (an

may (Southern) interrogative

alternative to bao nhiéu)

SAMPLE SENTENCES

Hom nay t6i khong dén truong.

"l don't go to school today."

Xin mai anh ngoi xuong.

"Please sit down, Mister."

Mot ban tay c6 nam ngon tay.

"There are five fingers on a hand."

"We are tourists."

Chiing t6i 1a khach du lich.

Nhiéu nguoi dang xép hang mua vé.

"Many people are queuing for tickets.

Hai nam trudc t6i da dén Viét Nam.

"l went to Vietnam two years ago."

Ba ay la mot dién vién nai tiéng.

"She is a famous actress."

"She is so beautiful."

Chi ay that xinh dep.




Toi da dén Viét Nam 3 lan. G Ha Noi, mét nam c6 bon mua.

"l have been to Vietnam three times." "In Hanoi, there are four seasons in a
year."

Moi ngay ban an com may biia?

"How many meals do you have in a day?"

GRAMMAR

Vietnam is full of street vendors and restaurants where you will usually seat yourself and the
staff will come to take your order. However, if you are dining at a restaurant, usually the first
qguestion you will be asked is "How many people are in your party?" which in Viethamese, this
is TAt ¢4 la may ngui?

This phrase has two main parts. The first part, T4t cd means entire. T4tis said in the rising
tone and ca is the falling rising tone.

The second part, /a may ngudi means "How many people?" La falls gradually and "may" is
the rising tone. The word nguoi falls gradually and means person or people. Combining these
parts yields Tat cd la may nguoi? Literally this phrase means, "Entire how many people?" but
we translate this as "How many people are in your party?"

Answering by pointing or showing the number of people with our hands will usually suffice. In
some languages there are different counters for different things, units, animals people.
However, Vietnamese is just like English. We only have to learn one set of numbers.

Review of the numbers one to five below:

One - mét, sharp falling tone
Two - hai, flat tone.

Three - ba, flat tone.

Four - bdn, rising tone.

Five - nam, flat tone.

To reply with how many people are in your party, the number of people comes first, just like in
English. So for example, for one person, you would say mét nguoi for two people you would



say hai nguoi.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Houses in Vietnam are usually a few stories high. Itis very common for families to operate
business on the first floor and use the floors above for living. Family restaurants usually serve
authentic home cooked meals. Free standing restaurants are more common in bigger cities
than smaller cities. Restaurants are usually more expensive, so many locals dine at street
vendors.

Quick Tip 2

Street vendors are best enjoyed alone or in small groups. They are usually only furnished
with the very basic restaurant necessities such as small tables, plastic chairs and utensils.
Most street vendors do not have bathrooms, sinks or even plumbing. Dishes are usually done
in large plastic buckets filled with water. Before choosing a vendor, take notice of the
restaurants hygiene.
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VIETNAMESE

1. khéng hat thube

2. hatthube

ENGLISH

1. non-smoking

2. smoking
VOCABULARY
Vietnamese English Class
hat thuée  (Southern) smoking, to smoke cigarette noun, verb
hat (Southern) to smoke verb
thudc (Southern) medicine, tobacco noun
khong (Southern) no, not, nothing, without adverb

SAMPLE SENTENCES

3 day khéng dugc hut thudc.

"No smoking allowed here."

Hut thuoc la c6 hai cho st khde.

"Smoking is not good for your health."

Anh ay dang uong thuoc.

"He is taking his medicine."

To6i khéng hut thuoc.

"l don't smoke."

GRAMMAR



Tobacco companies market their products though sponsorship of sports and cultural events
and point of purchase advertising. The minimum age to purchase tobacco products in
Vietnam is 16 and smoking is very popular amongst men. Itis a common site to see smokers
enjoying a cigarette while drinking coffee or after a meal. In most restaurants and cafés there
are no designated areas for non-smoking. However, there are occasions when you can ask
for a non-smoking seat or perhaps you would like a smoking seat.

Now remember when you enter a restaurant you'll hear Tat ¢4 la may nguoi. After answering,
you can also include one of the following phrases; however, it is likely that the dining
establishment you patronize may not have a non-smoking section:

In Viethamese "non-smoking" is khéng hiit thubc. The first word, khéng should be very
familiar by now. We heard in previous phrases such as Khéng cé gifor "You're welcome" and
T6i khéng hiéu. for "l do not understand." As a reminder, khéng is the flat tone and means
"no." This is followed by hut thubc. Both words are the rising tone and means "to smoke
medicine." Literally this phrase translates to "no smoke medicine" but we use it as the English
equivalent for "non--smoking." This phrase can be used when buying a train ticket. This

To say "smoking" itis hit thudc. As you can see, we simply drop the word khéng from the
previous phrase.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Foreign cigarettes are viewed as a luxury item in Vietham as they are expensive for locals.
Cigarettes can be purchased from street vendors and some stores.
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VIETNAMESE

1. Nguoi hau ban!

2. Gainay

3. Mém gi hudng?

ENGLISH

1. Waiter!/Waitress!

2. This please.

3. What's good?

VOCABULARY
Vietnamese English Class
toi (Southern) I, me pronoun
hey (to attract the attention of
oi (Southern) other people) interjection
ngon (Southern) good, delicious adjective

gi (Southern) what question word, pronoun
mon (Southern) dish noun
Xin 16i. (Southern) Excuse me expression

anh (Southern)

Mister; you (to an elder man
or in formal situation)

noun; pronoun




Miss; you ( to an elder

chi (Southern)

woman or in formal

noun; pronoun

situation)

cho (Southern)

to give verb

nay (Southern)

pronoun

SAMPLE SENTENCES

Téi la Lan. Cai banh nay ngon.
"lam Lan." "This cake is delicious."
Khong c6 gi. Mon nay rat ngon.

"You're welcome." (lit."It's not at all.")

"This dish is very delicious."

Xin héi, may gio roi?

"Excuse me, what time is it now?"

Xin m&i anh ngoi xuéng.

"Please sit down, Mister."

Chi ay that xinh dep.

"She is so beautiful."

Anh ta cho t6i chiéc cap.

"He gave me a bag."

Mon nay rat ngon.

"This dish is very delicious."

GRAMMAR

Service in Vietnam, especially in restaurants is usually very good. The staff are usually

attentive and will tend to your needs even before being asked. However, if you need to get a

hold of the staff, you can use a variety of phrases and body language. The simplest phrase is

one we covered before! You simply can say, Xin /4i. (Excuse me.)" raising your hand. The

word, xin has no tone and means "please." The following word /i is the broken risng tone



and means "mistake." You can also get a hold of the wait staff by saying nguoi hdu ban which
is loosely translated as the equivalent for waiter or waitress. Every word in this phrase is said
in the falling tone. The first word nguoi was introduced in the previous lesson and means
person. This is followed by hau which means to wait or tend to. The last word ban means
table. Literally this entire phrase translates to "person wait upon table," but we use it as the
English equivalent for waiter or waitress.

Once the waiter or waitress comes to your table, you can go with the standard point and "This
please." which in Vietnamese is xin cai nay. The word xin is the flat tone, caiis the rising tone
and nay falls gradually.

If you're feeling ambitious, you can ask for "What is good?" which in Viethamese is Mom gi
hudng? The first word mém is the rising tone and means meal or dish. Giroughly translates
as what and is said in the falling tone. The phrase ends with hudng, which loosely translates
as good.

Another way to get the attention of the staff is with the phrase Anh anh!Lam on.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Most street vendors in Vietham serve only one or two main dishes, so you will most likely use
these phrases in restaurants settings.

Quick Tip 2

Vietnamese restaurants and vendors usually cook their dishes upon order, so you can rest
assured meals are fresh.
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VIETNAMESE

1. Xin tinh tién.

2. Ngon qua!

ENGLISH

1. Check please.

2. Very delicious!

VOCABULARY
Vietnamese English Class
cho (Southern) to give, to grant, to bring verb
téi (Southern) I, me pronoun
tinh (Southern) to count, to calculate verb
tiéen (Southern) money noun
ngon (Southern) good, delicious adjective
qua (Southern) very, too, so particle
Xin to ask (for), please verb
hdéa don (Southern) bill noun
SAMPLE SENTENCES
Anh ta cho t6i chiéc cap. Toi la Lan.

"He gave me a bag." "Iam Lan."




Chung tbi dang tinh chi phi cho T6i khong c6 nhiéu tién.

chuyén di.
"I don't have much money."

"We are calculating the fee for the trip."

Cai banh nay ngon. Em bé dé thuwong qua!

"This cake is delicious." "The baby is so cute!"

Xin (hay) dwa cho téi quyén sach dé. Nguoi dan ba da lo lang vé cai héa
don.

"Please give me that book."
"The woman worried about the bill. "

GRAMMAR

In most Vietnamese restaurants, you usually will pay the bill at the register since itis
considered rude to display money at the table. However, if you ask for the bill, the staff will
oblige and bring it to the table.

To say "Check please." is Xin tinh tién. The first word xin has been covered in a few lessons
before. As a reminder xin is the word for "please" and is said with no tone. xin is followed
by tinh.

Tinh is the rising tone and means calculate. The phrase ends with the word for money, tién.
Tién is said in the rising tone.

An alternative phrase is "May I have the bill, please?" which is Cho t6i xin héa don. The first
word three words of this phrase, Cho téi xin are said in the flat tone. Cho means "give" and
is followed by t6i which means "L." Xin as we know means "please." This entire phrase ends
with héa don which means "invoice" or "bill." Literally, this phrase translates as "Give I
please bill" but we use it as the English equivalent for "May I have the bill, please?"

To express your delight for the meal, you can say "Delicious!" which in Vietnamese is Ngon
quad! Ngon is the flat tone and means good." Ngon is followed by qud! which means "great."
So the entire phrase literally means "good very" but we use it as the English equivalent for
"Delicious!" If a dish is good, but not quite fantastic, you can drop qud and just say Ngon.

Upon leaving, and also as a quick review, don't forget to say "Thank you." which is Cadm on
ong.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

It is not customary to tip, so the total on the receipt is what you pay. However, leaving a
small tip would not be considered rude and is appreciated.

Quick Tip 2

Many Vietnamese, especially men, drink alcohol daily with their meals. However, drinking
excessively is not a national trait. Alcohol is usually served in small glasses and taken in
small sips.
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VIETNAMESE

1. Lan sau dén anh tra.

2. Xin moi.

3. Ngon qué!

ENGLISH

1. Nexttime you pay.

2. linvite you too.

3. Delicious!

VOCABULARY
Vietnamese English Class
xin (Southern) to ask ( for), please verb
ngon (Southern) good, delicious adjective
dén (Southern) to come verb
qua (Southern) very, 0o, so particle

sau (Southern)

after, following

adverb, adjective

tra (Southern) to pay, to return verb
lan (Southern) time noun
mdi (Southern) to invite verb

SAMPLE SENTENCES



Xin (hay) dua cho t6i quyén sach do. Cai banh nay ngon.

"Please give me that book." "This cake is delicious."

Bay gid dén luot toi. Em bé dé thuong qua!

"Now it's my turn." "The baby is so cute!"

Sau budi tiéc chung t6i di thang vé nha. Chung t6i phai tra bao nhiéu?
"After the party, we went straight back "How much do we have to pay?"
home."

Lan nay toi gap may. T6i dudc mai du'tiéc cla Hoa.
"l am lucky this time." " am invited to Hoa's party."
GRAMMAR

In Viethamese culture, when you go outto eatin a group, the person who extended the
invitation typically pays for the meal. Usually among friends, when it is time to pay the bill
there usually is a small but friendly fuss made as to who will cover the tab. If your friend insists
on paying, or if you really want to pay, you can say Lan sau dén anh trd. which loosely means
"Next time you can pay."

Usually before a meal with family or with guests, the younger people of the group, especially
children must say, Xin moi. addressing each person at the table appropriately. Xin moi.
literally means "l beg to invite you to."

Friends dining with one another will say Xin moi. partly to show courtesy and also as a way to
say let's start eating. Adults will say Xin moi. especially if there are elders present. Personal
pronouns are used to convey respect. By observing the use of personal pronouns,
Viethamese people can guess to a certain extent the relationship between speaker and
listener.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

Vietnamese table etiquette is very important. A typical meal usually includes many dishes and
a small bowl of rice for each person. When picking food from communal dish with chopsticks,
you should not eat it directly. Food must be placed in your own bowl first.

Quick Tip 2

During or after the meal if you would like to pay compliments, you can say Ngon qua!which
means "Delicious!"

Quick Tip 3

Personal pronouns are used to convey respect. By observing the use of personal pronouns,
Viethamese people can guess to a certain extent the relationship between speaker and
listener.

Ong means "grandfather,” and is a term of respect for a man older than the speaker

[ J

and who is late middle age or older.

Ba means "grandmother," and is a term of respect for a woman, usually married, who
[ J

is older than the speaker and who is late middle age or older.

Bac means "parent's older brother or sister,” and is a term for a man or woman a little
([ J

older than your parents. It's also used for or the husband of the father's older sister or

the husband of the mother's older sister.

Cd means "father's younger sister," and is a term for a younger woman, or a woman
[ J

as old as your father, or a female teacher regardless of her age.

Cau means "mother's younger brother," and is used to address a younger man or a
[ J

man as old as one's mother

Dimeans "mother's sister," and is used to address a younger woman or a woman as
[ J

old as your mother; also a term for your step-mother



Chu means "father's younger brother," and is used to address a younger man, or a
man slightly younger than one's father, or the husband of the father's younger sister.

Thim means "wife of father's younger brother."

Mg means "wife of mother's younger brother."

Duong means "husband of mother's sister"; a term to address one's step-father

B6/Ba/Cha is father

Me/Ma/Mg is mother

Con means "child"; used in some regions to address a person as old as one's child

Chau means "nephew/niece, grandson/granddaughter"; used to address a young
person of around such relative age
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10.

VIETNAMESE

muai

chin

tam

bay

sau

ba

hai

mot

ENGLISH

ten

nine

eight

seven

CONT'D OVER



5. SiX

6. five

7. four

8. three

9. two

10. one

VOCABULARY
Vietnamese English Class
mot (Southern) one(1),a numeral
ba (Southern) three(3) numeral
mudi (Southern) ten (10) numeral
tam (Southern) eight (8) numeral
nam (Southern) five (5) numeral
bay (Southern) seven (7) numeral
hai (Southern) two(2) numeral
sau (Southern) six (6) numeral
bdn (Southern) four (4) numeral
chin (Southern) nine (9) numeral

SAMPLE SENTENCES



Ba ay la mot dién vién nai tiéng.

"She is a famous actress."

Toi da dén Viét Nam 3 lan.

"l have been to Vietnam three times."

C6 gai thudng vé nha luc 10 (muoi) gio
toi.

“The girl often comes home at 10 P.M."

Tam (8) ngudi trong s6 ho la sinh vién.

"Eight of them were students."

Mot ban tay c6 nam ngon tay.

"There are five fingers on a hand."

Cau bé nay 7 (bay) tuoi.

"This boy is seven years old."

Hai nam truGc t6i da dén Viét Nam.

"l went to Vietnam two years ago."

Do la mot khoa hoc kéo dai 6 (sau)
thang.

"Thatis a six-month course."

O Ha Néi, m6t nam c6 bon mua.

"In Hanoi, there are four seasons in a
year."

V6 kich bat dau luc chin (9) gio.

"The play starts at nine."

GRAMMAR

All right, let's learn how to countin Vietnamese. | know it's tricky at first but everything has
some rules and as long as you find them out, it's not difficult anymore. | bet you will be great at

shopping in Vietnam if you master this lesson.

First of all, let's look at numbers from 1 to 10.

1is mét. (mote)
2 is hai.(hi)

3 is ba.(bah)

4 is bén.(bone)
5is nam. (nam)
6 is sau.(sow)
7 is bay.(bye)

8 is tam.(tam)



9 is chin.(chin)

10 is muoi.(moo-ee)

Please note that previously Chinese characters were used to represent numbers in
Vietnamese, but this is no longer the practice. However, there are Chinese characters that
were used to represent numbers in Vietnamese.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Prices written by a machine will probably be in Roman numerals, and the prices in the
grocery store will certainly be in Roman numerals.

Quick Tip 2

Khéng or dé-ré are the Vietnamese word for zero.
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VIETNAMESE

1. Bao nhiéu?

2. Cai nay bao nhiéu?

3. Cai dé bao nhiéu?

ENGLISH

1. How much?

2. How much is this?

3. How much is that?

VOCABULARY
Vietnamese English Class
cainay (Southern) this pronoun
bao nhiéu (Southern) how many, how much phrase
cai dé (Southern) that pronoun

SAMPLE SENTENCES

Cai but nay la cta Lan. Chung t6i phai tra bao nhiéu?

"This is Lan's pen." "How much do we have to pay?"




Lam on dua cho toi cai but do.

"Please give me that pen."

GRAMMAR

We have something for all learners who plan on buying things in Vietham! We assume thatis
all of you."How much?"

Vietham has been experiencing tremendous growth in recent years, and the country is
abound with all types of goods and products. It is not a question of whether you will find
something you like, but rather a question of how long will it take. When you finally find
something that you like, the next step will be to find out how much it costs. In Viethame, there
are many shops, stores, street vendors and merchants, and while the number of department
stores is increasing, a tremendous amount of business is done by these small dealers, who
rarely tag the items they are selling with the price. Therefore, asking the price is a crucial step
in shopping in Vietnam.

In Viethamese "How much?"is Bao nhiéu?. Bao -nhiéu?. Shopping, at the market, at an
eatery, depending on your spending habits this may be an extremely high frequency phrase!

The most rudimentary way of using "How much?" is pointing at something while saying Bao
nhiéu?, but let's try and build this up a bit. Let's start with the expression, "How much is this?"
which in Viethamese is Cai nay bao nhiéu?. The first word cai nay means "this". This is
followed by "bao nhiéu" which in Viethamese is "how much?". So all together we have Cai
nay bao nhiéu?. Literally this means "How much is this?."

Looking at the word for "this," warrants a look at the word for "that" which is cai do, cai -dé and
cai do. The phrase "How much is that?"is Cai dé bao nhiéu?.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

In Vietham you should haggle when shopping, except at supermarkets where prices are
fixed. In the next lesson you will learn Survival Phrases for haggling, but if you aren't so



adventurous, try writing down numbers on paper.

Quick Tip 2

Here | teach you how to haggle so you can enjoy your shopping, but actually | feel guilty
about this. | know there are some souvenir shops out there who always want to rip off foreign/
domestic tourists to fill their abysmal greed, but the thing is most street/market vendors only
earn several dollars per day. Is it worth it if we try to take away some pennies from them?

In fact, | have a friend in NY and she always pays more than the price she is asked for in
Vietnam, since it's already too cheap. It's some kind of tip towards hard working people. | do
the same.

So my friends, after you haggle and know the real price, if you think it's too cheap, please tip
the seller for being honest.

Well this is real hard math since if we pay too much dishonest people will try to rip off other
tourists.

Now it's up to you! Have fun shopping in Vietham.



@ ViethamesePod101l.com

LESSON NOTES

Survival Phrases S2 #18
Please Lower the Pricein Southern
Viethamese

CONTENTS

Vietnamese
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight

WwMNDNDN DN

+18

innoVativeLANGUAGE.COM



1.

2.

1.

2.

VIETNAMESE

Xin ha gia khéng?

Pat qué!

ENGLISH

Could you lower the price, please?

Too expensive.

VOCABULARY
Vietnamese English Class
ha (Southern) to lower verb
gia (Southern) price noun
you - person with the same
ban (Southern) age with the 1st speaker Prolniei

xubng (Southern)

down;to get down

preposition; verb

muén (Southern) to want verb
dudc khéng? (Southern) could you? phrase
qua (Southern) very, 0o, so particle
dat (Southern) expensive adjective

xin (Southern) to ask ( for), please verb

tra (Southern) to pay, to return verb
bao nhiéu (Southern) how many, how much phrase

SAMPLE SENTENCES



Nhiing nguoi dan 6ng dang ha chiéc co
xuong.

"The men are lowering down the flag."

May hém nay gia vang dang ha xuong.

"The price of gold is going down these
days."

Hoa la ban cua téi.

"Hoa is my friend."

Nhiing ngudi dan 6ng dang ha chiéc co
Xuong.

"The men are lowering down the flag."

T6i muon gap me toi.

"l want to see my mother."

Em bé dé thuong qua!

"The baby is so cute!"

Co ay c6 mot chiéc 6 t6 rat mac (dat).

"She has a very expensive car."

Xin (hay) dua cho t6i quyén sach do.

"Please give me that book."

Chung téi phai tra bao nhiéu?

"How much do we have to pay?"

Chung téi phai tra bao nhiéu?

"How much do we have to pay?"

GRAMMAR

In the last lesson, we learned the Survival Phrase Bao nhiéu?, which means "How much?."
How much is this?" which in Vietnamese is Cai nay bao nhiéu?. HThe phrase "How much is
that?" is Cai do bao nhiéu?. This lesson's phrase is used when you're at one the most exciting
places in the any country around the world, the market!

When at the market and talking about prices, the phrase Xin ha gia khéng (Could you lower
the price please?) is indispensible! In Vietnam haggling is common practice. When you come
to Vietham one of the most interesting and fun things to do is haggle at the market! So be sure
to use this phrase!

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip



To what extent you should haggle?

It depends on the commodity. For vegetables, fruit or souvenirs you should say a price lower
than half of what the original offer. And then the seller will lower their price little by little while
you raise your price until you reach an agreement. For example:

You are offered a bag at 200K dong. You offer 80K. They reply with 180K. You both agree on
a compromise at 100K.

Quick Tip 2

Market Research, Or How To Become A Vietnamese Shopping Expert: If you have time, want
to know more about how locals shop, or are just wary of being ripped off, you need to do
some research.

Before shopping at a street market, visit supermarkets, where prices are always fixed. They
are more expensive than street markets, but will give you an idea of how much you should
pay at a street market.

You could also research prices without leaving a street market by visiting several shops
before making your purchase at the cheapest one.

But the easiest way to research prices is to ask your friends or hotel staff members, about real
prices.
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VIETNAMESE

i. déng

2. mudi ngan (nghin)

3. namngan (nghin)

4. bay ngan (nghin)

ENGLISH

1. Dong, the Vietnamese currency

210,000
3. 5,000
4. 7,000
VOCABULARY
Vietnamese English Class
dong (Southern) dong (Vietnamese currency) noun
bay (Southern) seven (7) numeral
ngan (nghin) (Southern) thousand numeral
chin (Southern) nine (9) numeral
mot tram nghin (ngan) a hundred thousand
numeral

(Southern)

(100,000)




mudi ngan (Southern) ten thousand (10,000) numeral

tam (Southern) eight (8) numeral
trieu (Southern) million (humber with 6 zero) numeral
mot (Southern) one (1),a numeral
sau (Southern) six (6) numeral
nam (Southern) five (5) numeral
bdn (Southern) four (4) numeral
ba (Southern) three (3) numeral
hai (Southern) two (2) numeral
mudi (Southern) ten (10) numeral

SAMPLE SENTENCES

Mugi ngan dong moét cai banh mi. Cau bé nay 7 (bay) tuoi.
"One bread costs 10,000 dong." "This boy is seven years old."
M6t tram ngan (nghin) ngudi da c6 mat VG kich bat dau Iuc chin (9) giG.

trong bugi mit tinh. .
"The play starts at nine."

"One hundred thousand people attended
the meeting."

M6t tram ngan (nghin) ngudi da c6 mat Mugi ngan dong mét cai banh mi.

trong budi mit tinh.
"One bread costs 10,000 dong."

"One hundred thousand people attended
the meeting."

Tam (8) ngudi trong so ho la sinh vién. Anh ta la mot triéu phu.

"Eight of them were students." "He is a millionaire."




Ba ay la mot dién vién nai tiéng. D6 la mot khéa hoc kéo dai 6 (sau)

. thang.
"She is a famous actress."

"Thatis a six-month course."

Mot ban tay c6 nam ngon tay. G Ha N6i, m6t nam c6 bon mua.

"There are five fingers on a hand." "In Hanoi, there are four seasons in a
year."

Toi da dén Viét Nam 3 lan. Hai nam trudc toi da dén Viét Nam.

"l have been to Vietham three times." " went to Vietnam two years ago."

C6 gai thuong vé nha luc 10 (muoi) gid toi.

"The girl often comes home at 10 P.M."

GRAMMAR

In Vietnam the currency is called déng. P6ng means copper in Vietnamese. Centuries ago,
coin money, which was the major type of money in Vietnam back then, used to be made of
copper and thatis why déng has become the name of Vietnam's currency today.

The foreign exchange rate goes up and down every day, butin 2007 the following is a rough
equation: 1 US dollar equals 16000 déng. So, for example, if you change 100 USD into
Vietnam ddng, you will have around 1.6 million ddng. Now, you might be thinking to yourself,
"Wow! Not bad! 1.6 million! Well not so fast! Actually the prices are realitive, so even with this
huge sum of money you can only buy a bicycle or something like that there. However, the
good thing is you can buy around 100 bowls of phd — the popular Vietnamese rice noodles;
food here is very cheap and delicious!

In Vietnam, maybe the cheapest thing now starts at around a thousand. For example to park a
motorcycle you have to pay 1 thousand or 2. Thousand is nghin, and by simply combining a
number from 1 to 10 and thousand you can say from 1000 to 9000. For example: 1000 is modt
nghin, 7000 is bay nghin. With this lesson and the lesson on numbers you can now count
from 1001 to 9999. For example, 2345 is hai nghin ba trdm bén muoi Idm. But probably when



shopping you the numbers you will use are as follows: 1000, 2000, 3000, 4000, 5000, 6000,
7000, 8000, 9000, or something in between those like 5500 (nam nghin nam tram, or nam
nghin rudi. Rudi means a half). The reason is 1 déng or 10 déng or 100 déng buys you
almost nothing.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Now, the funny thing about Vietnamese bills is: they have different colors and designs but all
of them have Ho Chi Minh on one side. | know it's tricky at first but everything has some rules
and as long as you find know them, it's no longer anymore. | bet you will be great at shopping
in Vietnam if you master this lesson.

Quick Tip 2

In Vietnamese 10,000 is muoi nghin, 100,000 is mét trdm nghin. To pay for 1 bowl of phd,
which normally costs 15000,muai I&m nghin, you could pay for that with a 10,000 dong bill,
and a 5000 dong bill.

A million is 1 triéu, so 9 million will be chin triéu—you need at least this much to buy a Honda.
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VIETNAMESE
1. T6i mubn dung in-to-nét.

2. O day co6 WiFi khong?

ENGLISH
1. lwant to browse the Internet.

2. Does this store have Wi-Fi?

VOCABULARY
Vietnamese English Class
4 day (Southern) here, this place phrase
Internet ca phé (Southern) Internet café noun phrase
toi (Southern) I, me pronoun
dung (Southern) to use verb
WiFi (Southern) WiFi noun
khong (Southern) no, not, nothing, without adverb
In-to-nét (Southern) Internet noun
mudn (Southern) to want verb
cd (Southern) to have verb

SAMPLE SENTENCES



Mai ban ng6i xuong day. Téi la Lan.

"Please sit here." "lam Lan."
C6 ay dung chia khoa dé mé clia. Anh c6 thé dung In-to-nét qua mang
WiFi.

"She used the key to open the door.
"You can use Internet through WiFi."

Téi khong hut thuoc. In-to-nét da trd nén pha bién & Viét Nam.
" don't smoke." "Internet has become popular in Vietham."
T6i muon gap me toi. T6i c6 mo6t mon qua cho ban.

"l want to see my mother." "l have a present for you."

GRAMMAR

This lesson is about a place crucial to your travels in this modern age: the Internet café. In
Vietnamese, "Internet café" is either Internet ca phé. There are many of the located throughout
Vietnam, so finding one should be no problem! Today's Survival Phrases will ensure that
things go smoothly once inside.

When you enter the store, approach the reception desk and tell them what you're there for: .
T6i -mudn -dung -In-td-nét. or "l want to browse the Internet." The first word t6iis "L." It is
followed by mudn which is "want." The first 2 words t6i muén simply mean "l want" or "l want
to." They are followed by dung, which in Vietnamese is "use." The phrase is finished with In-to-
net, which is the Internet. You don't have to say itin the Viethamese way because it's an
international word. As long as you don't speak too fast with the American accent (in-ernet),
people will undertand.

So all together we have Téi muébn dung in-to-nét. Literally this means "l want to browse the
Internet."

They'll print out a tab that states the time you signed in. When you leave, simply bring that tab
to the counter and they'll charge you for hours you stayed. The price is usually about 4000
dong to 10000 dong per hour. The price is all inclusive for the time you stayed there. Some



places have a discount for longer stays, like 3000 dong for half an hour but only 5000 dong
for one hour, so be sure to look over the entire price list before making a decision.

Many Internet stands don't offer coffee of drinks, just the Internet. These can be found in every
town, sometimes even the most remote areas in Vietham now.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Another system critical question for all you laptop-packing world trekkers is "Does this store
have Wi-Fi?" In Viethamese "Does this store have Wi-Fil?" is édéy co WIFI khéng? The first
word d d4dy means "here." It is followed by ¢6 - khéng, which in Vietnamese is a way of asking
a yes or not question.

So all together we have C3déy co6 WIFI khéng? Literally this means "is there Wi-Fi here?" or in
a more natural way: "Does this store have Wi-Fi?."

And finally here is one more phrase that might prove useful:

"Password and username please."

In Viethamese "Password and username please." is Cho t6i password va username. The first
word cho means "give. Cho t6i means "give me." The next Vietnamese word in the phrase is
va, which means "and" in Vietnamese.

So all together we have Cho t6i password va username. Literally this means "Give me the
password and username," or "Password and username please."

Quick Tip 2

A Vietnamese version of Windows OS hasn't been available until recently, so many
computers will be entirely in English. Many people in an Internet café will know English terms.
If you have a problem and aren't sure what to do, just speak slowly in English or write them
down. Someone in the store will be able to help you.
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VIETNAMESE

1. Xe nay c6 di ga Ha N&i khong?

2. Xe nay c6 dung 6 ga Ha Noi khéng?

ENGLISH

1. Will this bus go to Hanoi station?

2. Will this bus stop at Hanoi Station?

VOCABULARY
Vietnamese English Class
nay (Southern) this pronoun
Ha No6i (Southern) Hanoi - capital of Vietnam noun
dung (Southern) to stop verb
3 (Southern) at, in preposition
di (Southern) to go, to come verb
(vehicle: car, bus, motorbike,
xe (Southern) bicycle) noun
ga (Southern) station noun
c6é (Southern) to have verb
khong (Southern) no, not, nothing, without adverb

SAMPLE SENTENCES



Mén nay rat ngon. 3 Ha N6i, mét nam c6 b6n mua.

"This dish is very delicious." "In Hanoi, there are four seasons in a
year."

Vién canh sat dung chiéc xe lai. Toi song 6 Ha Néi.

"The policeman stopped the car." "l live in Hanoi."

Hom nay t6i khong dén truong. Dudng pho Ha Nai c6 rat nhieu xe may.

" don't go to school today." "There are many motorbikes in Hanoi's
streets."

Khach san nay & gan Ga Ha Noi. T6i c6 mot mon qua cho ban.

"This hotel is near Ha Noi Station." "l have a present for you."

T6i khoéng hut thuoc.

"l don't smoke."

GRAMMAR

The bus is an important means of transportation. However, before you get on the bus you
probably want to confirm if the bus is going to your destination. We can accomplish this by
asking "Will this bus go t0" and then add in a destination. In today's lesson we'll learn how to
ask in Vietnamese if the bus goes to our destination or not, and some tips related to riding the
bus.

In Vietnamese "Will this bus go to Hanoi station" is Xe nay cd di ga Ha N6i khéng? The first
word xe means "vehicle" and can mean anything from bus, car, truck, motorcycle, bicycle and
so on. ltis followed by nay, which in Viethamese is "this" or "these". So to recap here, we have
xe nay. Literally this means "this bus". The next word ¢é which means "yes" or affirmative, and
the last word khéng means "no" or negative. Cé and khéng together make a yes or no
question. The 4th word di means "go". So ¢4 - di - khéng makes a yes or no question "does it
go to?". We can see the grammar of a yes or no question in Vietnamese is like this: "subject +
co + verb + khéng?".



So all together we have xe nay cé di ga Ha Noi khéng? Literally this means "will this bus go
to Hanoi station?".

Once you have the right bus there are a few things you need to know about riding the bus:

1. In Vietnam, when you get on the bus the conductor will come to you and collect the
fare.

2, The fare in Vietnam is a flat fee. You pay the same amount regardless of how far you
go.

3. In Vietnam, you can pay with coins or bills. Do not give a bus conductor a 100, 000
dong bill; he will not have change and this may have consequences (see Quicktip 1).

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

When you get on the bus, you should prepare some small change. If you give a bus
conductor 100,000 dong for a 2,000 dong fare, he won't be able to give you change. If this is
the case, you might be asked (told) to leave the bus. This is the brutal truth about buses in
Hanoi.

But if you're lucky enough, there will be someone on the bus to save you. | had exactly this
kind of experience in Kunming, in China. | goton a bus and had to pay the 1 yuan fare but |
didn't have a 1 yuan bill, and a young Chinese boy gave me one. Later | found some 1 yuan
bills in my pocket and wanted to pay him back but he'd vanished. | guess that was my
Chinese angel. | hope that if you have a problem in Vietnam you can find a Vietnamese
angel. Who knows?

Quick Tip 2

Buses in big cities in Vietnam can be very crowded and full. If you don't know exactly where
your destination is, or when to get off, try to stay near the exit of the bus so it won't take time to



get off.

In addition, make sure to keep an eye on your valuables, because in a crowded bus itis easy
to get pick-pocketed.
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VIETNAMESE
1. Béntdi la bén gi?

2. Tram tdi la tram gi?

ENGLISH

1. Whatis the next stop? (Northern dialect)

2. Whatis the next stop? (Southern dialect)

VOCABULARY

Vietnamese English Class

cé phai... khong? (Southern) is it... or not? expression
la (Southern) to be verb
Bén Thanh (Southern) Ben Thanh noun
bén (Southern) stop noun
tram (Southern) stop noun

t6i (Southern) next, following adjective
chg (Southern) market noun

SAMPLE SENTENCES

DAy c6 phai la biic vé cua anh khong?

"Is this your painting?"

"We are tourists."

Chung téi la khach du lich.




Chd Bén Thanh la mét trung tam thuong Beén t6i la Ga Ha Noi.

mai I6n & Thanh pho H6 Chi Minh. , o
' "The next stop is Ha Noi Station."

"Ben Thanh market is a big commercial
center in Ho Chi Minh City."

Tram nay la diém dung cu6i ctia chuyén Bén t6i la Ga Ha Noi.

buyt. , , _
"The next stop is Ha Noi Station."

"This stop is the bus terminal."

G Viét Nam nguii ta thudng mua rau & cho.

"In Vietham, people often buy vegetable at the market."

GRAMMAR

Once on the bus, you'll hear announcements informing the passengers of where the bus will
stop next. If there is no English announcement the phrase "What is the next stop?" will be
useful. In this lesson we will learn how to ask what the next stop is and some more tips related
to riding the bus in Vietnam.

In Vietnamese "What is the next stop?" is Bén tdi la bén gi?. Bén means "stop," and is
followed by tdi, which in Vietnamese is "next." Literally this means "next stop." The next word
is /a which means "is." The last word is gi which means "what." So bén gi, bén - gi, means
"what stop" or "what bus station."

So all together we have Bén tdi la bén gi?. Literally this means "What is the next stop?"

Another way of inquiring could be asking if your desired destination is the next stop. For this
phrase we'll use Ben Thanh Market as the destination. So the phrase "Is Ben Thanh market
the next stop?" is Bén tdi cé phadi chd Bén Thanh khéng?

Bén — tdi is followed by cé phai, which together with khéng, the last word in the sentence, is
"is it (something) or not?" (In other words, yes or no question with "to be" as the verb). The
other word chg is "market" in Vietnamese.

So all together we have Bén tdi c6 phdi cho Bén Thanh khéng?. Literally this means "Is Ben
Thanh market the next stop?"

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

Some people on the bus might not know what next stop is, so in that case try asking the
conductor or even the driver. They are sure to know the answer.

Quick Tip 2

If you have an important appointment and cannot afford to get lost or late, ask the conductor to
tell you when the bus reaches your destination. You can say Cho t6i dung d {your stop},
which means "Let me out at {your stop}." That way you can be sure that you get to your
destination without going past it. You can try these phrases another time.
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VIETNAMESE

1. Cho t6i vé di Hué.

2. Cho t6i hai vé di Hué.

3. DiHué bao nhiéu tién?

ENGLISH

1. Ticketto Hue, please.

2. Two tickets to Hue, please.

3. How muchisitto Hue?

VOCABULARY
Vietnamese English Class
) Hue (former capital of
Hué (Southern) Vietnam) noun
vé (Southern) ticket noun
cho (Southern) to give, to grant, to bring verb
toi (Southern) [, me pronoun
bao nhiéu (Southern) how many, how much phrase
di (Southern) to go, to come verb
hai (Southern) two(2) numeral
tién (Southern) money noun

SAMPLE SENTENCES



Hué 1a mot di san van hoéa the gidi.

"Hue is a world heritage site."

Nhiéu nguci dang xép hang mua vé.

"Many people are queuing for tickets.

Anh ta cho t6i chiéc cap.

"He gave me a bag."

Toi la Lan.

"am Lan."

Chung t6i phai tra bao nhiéu?

"How much do we have to pay?"

Hom nay t6i khong dén truong.

" don't go to school today."

Hai nam trudc t6i da dén Viét Nam.

"l went to Vietnam two years ago."

T6i khéng c6 nhiéu tién.

"l don't have much money."

GRAMMAR

In Viethamese "Ticket to Hue please" is Cho t6i vé di Hué. The first word cho means "give,"

"grant" or "bring" It is followed by t6i, which in Vietnamese is |, me, or myself. So to recap here,

we have cho téi. Literally this means "give me," or "can | have...?". The next word vé means

"ticket." The next word is di, which means "to".

So all together we have Cho t6i vé di Hué. Literally this means "Ticket to Hue please".

If you want to buy more than two tickets, you can accomplish this by saying Cho téi hai vé di
Hué. We simply add hai before vé to create hai vé. Hai means 2. Hai vé is simply 2 tickets.

Bus tickets in Vietnam can be both first come first serve or not. So you may sit anywhere or

have to sitin your specified seat depending on the bus company.

Now you might also need to ask "How much is it to your desired destination." For this

example, we'll use the same destination as above. In Vietnamese "How much is itto Hue?" is

Di Hué bao nhiéu tién?. To Hué follows "How much is?." Bao nhiéu means how much, and

tién is "money" in Vietnamese.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip 1

There are 2 private bus companies that offer the same service: buses through major spots in
Vietnam in open tour formats. You can buy a whole set of tickets and travel from the North to
the South, staying 1 night or 2 at every stop and before you leave the city for the next, all you
have to do is simply call their office or go there to make a reservation for a seat. As you
already have the ticket needed for the seat, you just need to inform them when you will be
riding.

Using this system costs around US®4 to go from Hanoi to Saigon.

Here is some useful information:

Sinh Café: http://www.sinhcafévn.com/Open_Tour.asp

Hanh Café: no website but you can find their addresses and phone numbers on the Internet.
Hanh Café is a little bit cheaper.

Both also organize reasonable and fun tours to various places around major cities. Go check
them out!

Quick Tip 2

Backpackers always tend to choose back seats when on long distance night buses like Sinh
Café and Hang Café in Vietham. The reason is perhaps because Viethamese bus riders
always choose back seats so they won't get car sick, and foreigners don't want to get mixed
with locals. No one knows what will happen while you're sleeping so it may be better you
keep a distance from locals on night buses. There are good and bad people everywhere. If
you still want to socialize, you can talk to them at daytime. Just be careful at night.
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VIETNAMESE

1. M6t veé di Sai Gon.

4. giuong cling

5. giudng mém

ENGLISH

1. One ticket to Saigon please.

2. hard seat

3. softseat
4. hard bed
5. softbed
VOCABULARY
Vietnamese English Class
Sai Gon (Southern) Saigon (Ho Chi Minh City) noun
cung (Southern) hard adjective

mém (Southern) soft adjective




ghé (Southern) chair noun

giuong (Southern) bed noun
di (Southern) to go, to come verb
mot (Southern) one(1),a numeral

SAMPLE SENTENCES

Sai Gon la thanh pho 16n nhat 6 mién Chiéc keo nay rat cting.

Nam cua Viét Nam. _ _
i "This sweet is very hard."

"Saigon is the biggest city in the southern
part of Vietham."

Chiéc goi nay rat mém. Trong phong cé mét chiéc ban va mot

o chiéc ghe.
"This pillow is very soft."

"There's a table and a chair in the room."

Trong nha c6 mét chiéc giuong. Hom nay t6i khong dén truong.

"There's a bed in the room." "l don't go to school today."

Ba ay la mét dién vién noi tieng.

"She is a famous actress."

GRAMMAR

In Vietnam riding the rails is one of the best ways to get around. Not only locally, but also for
long distance destinations! In fact, traveling by train is one of the best ways to see everything
Vietnam has to offer! In today's lesson we'll learn how to buy a train ticket in Viethnamese. Now
let's get started.

In Vietham one can buy train tickets at ticket gate windows, on the train, and at E-ticket



agents. Local people can even book tickets on the Internet. Let's work on getting the ticket.
We can accomplish this by asking "Ticket to destination please." Let's say that our destination
is Sapa. This mountainous town is located in the north part of Vietnam and is well known for
its misty water-colored mountain scenery. It was first used as a resort for French people
during the colonial time.

To ask for one ticket to Sapa in Vietnamese is M6t vé di Sapa, or "one ticket to Sapa please."
The first word métmeans one. ltis followed by vé, which in Vietnamese is "ticket." The next
word is di which means "to" or "to go." So to recap here, we have Mt vé di. Literally this
means "Aticket to...." The next word is simply the name of the highland town Sapa.

So all together we have Mot vé di Sapa. Literally this means "One ticket to Sapa please."
If you wanted to buy 2 tickets, you could accomplish this by saying haiin stead of mét. Hai
means 2. Hai vé di Sapa.

However, just the destination may not be enough, as there are several types of seats on trains
in Vietnam. There are hard seats, soft seats, hard beds and soft beds. In Viethamese "hard
seat"is ghé cting. The first word ghé means "seat" or "chair." This is followed by cting, which
in Vietnamese is "hard." Ghé cting literally means "hard seat." This is the cheapest but least
comfortable option.

The other type of seat is "soft seat," in Vietnamese ghé mém. We already know ghé is seat
and mémis "soft." These seats are more expensive but more comfortable than hard seats. If
you're not in the mood to sit, you can also choose a bed when riding on a train.

There are normally 2 types of beds giudng cting and giudng mém. Giuong means "bed."
Ciing means "hard," and they go together (giudng cting) to mean hard bed. Similarly, mém
means "soft" so giudng mém means "soft bed."

So if you want 2 soft bed tickets to Sapa you simply say: Hai vé giudng mém di Sapa.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1

Toilets on most trains are quite dirty. Only high quality trains from Hanoi to Sapa or Nha Trang
to Saigon, will have a separate toiletin every room. Remember bring toilet paper with you. It
may be one of the most important things for you to have with you.



Quick Tip 2

When choosing a bed you usually have a choice between three bunks. If you want your
privacy and safety try the highest one. It's the cheapest but safest because it has a space for
luggage under your feet which you can watch. When people are awake they tend to sit on the
lowest bed so if you value your privacy don't choose this one.
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VIETNAMESE

mot tram linh sau

mot trdm muadi mot

mot tram ba muoi

b6n tram ba mudi

bay tram bay muai bay

mot ngan

ENGLISH

106

111

130

430

770

1,000

VOCABULARY

Vietnamese

English

Class




chin muadi (Southern) ninety (90) numeral

mudi lam (Southern) fifteen (15) numeral
tam muadi (Southern) eighty (80) numeral
bay muai (Southern) seventy (70) numeral
sau muoi (Southern) sixty (60) numeral
nam mudi (Southern) fifty (50) numeral
bodn muoi (Southern) forty (40) numeral
mugi (Southern) ten (10) numeral
mudi mot (Southern) eleven (11) numeral
ba mudi (Southern) thirty (30) numeral
muadi (Southern) (denoting the tens; about ten) numeral
hai mugi lam (Southern) twenty five (25) numeral
hai mudi (Southern) twenty (20) numeral
mot tram (Southern) 100, one hundred numeral
tram (Southern) hundred numeral
ngan (nghin) (Southern) thousand numeral

SAMPLE SENTENCES

Ong ay da 70 (bay muwi) tudi. C6 gai thudng vé nha luc 10 (muoi) gio

_ toi.
"He is 70 years old now."

"The girl often comes home at 10 P.M."

C6 ay thuong vé nha lic 11 gio. Thang 11 (mudi mét) c6 30 (ba muoi)

ngay.
"She often comes home at 11 o'clock."

"There are 30 (thirty) days in November.™




Ong ay da 70 (bay muoi) tudi. T6i hai muoi 1am tudi.

"He is 70 years old now." "I'm 25 years old."

Ong ay da song mét tram nam. Mot tram ngan (nghin) nguoi da c6 mat

_ trong budi mit tinh.
"He has lived one hundred years."

"One hundred thousand people attended
the meeting."

M6t tram ngan (nghin) nguci da c6 mat trong budi mit tinh.

"One hundred thousand people attended the meeting."

GRAMMAR

The Vietnamese word for "eleven" is simply the word "ten" followed by "one" (lt's muoi moéi).
"Twelve" is "ten two" or muoi hai. This pattern (muoi followed by another single digit number)
continues until 19, with the exception of fifteen, which is muoi lam.

To say "twenty," we say the word for "two" followed by mudi (don't be tempted to pronounce
muoithe same as the word for "ten" though, muoi has no tone.) "Twenty" is pronounced hai
muoi. This pattern (a single digit followed by muoi) continues until ninety, chin muoi.

To say any other number, just add a single digit to the end of one of these numbers. For
example, to say any number between twenty and thirty, just say "twenty" (hai muoi) followed
by another digit. "Twenty-one" would be hai muadi mét, "twenty-two" would be hai muoi hai.
The only exception is (again) the number five. Instead of adding the word for 'five' to the end
of hai muoiwe add "lam." 'Fifty-five' is pronounced nam muai lam.

Well, how about a hundred? It's mét tram.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip 1




Learners often make mistakes with two digit numbers thatend in a'5". To summarize:

5 is nam.

15 is muoi lam.

25 is hai muaoi lam.

Another mistake is to put a tone on mudi, used for numbers above 19.

10 is muoi.

12 muoi hai.

20 is hai muoi. Notice there is no symbol above the o in muoi, which shows there is no tone to
that word.

Quick Tip 2

If you're having trouble remembering the numbers 1 - 10 here they are:

1is mot.

2 is hai.

3 is ba.

4 is bén.
5is nam.
6 is sau.

7 is bay.

8 is tam.

9 is chin.
10 is muoi.

These were covered in Viethamese Survival Phrases lesson 16.
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